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Неологізми в сучасній українській ІТ-термінології: джерела та тенденції розвитку
Анотація: У цій роботі досліджено джерела неологізмів в українській ІТ-термінології, їх походження та основні тенденції розвитку. Розглянуто процес адаптації нових термінів, запозичених із західних мов, та їх інтеграцію у професійне середовище.
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Мета: Основна мета цього дослідження – вивчити процес формування сучасних ІТ-неологізмів в українській мові, проаналізувати джерела їх запозичення та розглянути, як відбувається адаптація цих термінів в умовах швидкого розвитку технологій.
Актуальність теми:
Неологізми в ІТ є частиною професійного середовища в Україні. Швидкий розвиток інформаційних технологій постійно породжує нові терміни, які відображають сучасні тенденції та концепції. Більшість таких термінів запозичуються з англійської, оскільки вона домінує в ІТ на світовому рівні. Це викликає питання щодо того, як українська мова інтегрує ці запозичення, зберігаючи свою унікальність.
Постає також питання, чи може українська створювати власні аналоги англійських термінів або ж буде продовжувати використовувати прямі запозичення. Деякі терміни складно адаптувати, що може спричинити змішування мов та втрату автентичності. Проте швидке засвоєння нової термінології є важливим для ефективної комунікації в ІТ.
Ця проблема обговорюється і на державному рівні, і в наукових колах, де часто дискутують, чи варто запозичувати іноземні терміни або створювати власні українські відповідники. Також варто зважати на те, як до цих змін ставляться ІТ-фахівці та суспільство загалом, адже неологізми з ІТ-сфери стають частиною повсякденного вжитку не лише серед спеціалістів, але й серед звичайних користувачів.
Тому дослідження неологізмів в українській ІТ-термінології є важливим для розуміння того, як мова реагує на глобалізацію технологій, зберігаючи при цьому національну ідентичність і можливість створення власних термінів.


Виклад основного матеріалу дослідження. 
Неологізми в сучасній українській ІТ-термінології є невід'ємною частиною процесу адаптації нових явищ і понять, що виникають у сфері інформаційних технологій. Їх поява зумовлена глобальними процесами розвитку цифрових технологій, впливом англомовного середовища, яке домінує в ІТ-галузі, а також потребою у швидкій передачі інформації та знань у цьому динамічному секторі. Джерела формування неологізмів в українській мові охоплюють різні мовні та соціокультурні механізми, які забезпечують ефективну передачу нової інформації й адаптацію термінів у професійній спільноті. [1, c. 138]
Одним із головних джерел формування нової ІТ-термінології є запозичення з англійської мови. Англійська, будучи глобальною мовою науки та технологій, надає основу для більшості технічних термінів, що входять в українську мову. Цей процес відбувається як через пряме запозичення термінів у їхній оригінальній формі, так і через адаптацію їх до української фонетики та граматики. Приклади таких термінів включають широко відомі "комп'ютер", "сервер", "програмування", які вже є частиною активного лексикону.
Крім того, значну роль у формуванні нової термінології відіграє процес калькування, при якому іноземні слова або словосполучення перекладаються дослівно. Це дозволяє зберегти зміст термінів, але адаптувати їх під граматичні та семантичні особливості української мови. Наприклад, такі терміни, як "штучний інтелект" (від англ. artificial intelligence) або "хмарне зберігання" (від англ. cloud storage) [1] є прикладами успішного калькування, що зберігає сенс англомовного терміну в українському контексті.
Ще одним механізмом формування неологізмів є транскрипція або транслітерація: англійські терміни передаються українськими літерами без значної зміни структури слова. Такі терміни, як "файрвол" (firewall) або "чат" (chat), поступово інтегруються в українську мову, зберігаючи своє іноземне звучання. Цей процес свідчить про глобальну тенденцію до інтернаціоналізації технічних термінів, що особливо помітно в таких сферах, як програмне забезпечення та інтернет-технології.
Разом з тим, в українській ІТ-термінології спостерігається явище швидкого старіння термінів. Через стрімкий розвиток технологій деякі терміни, які нещодавно вважалися новими, вже втратили свою актуальність або зазнали семантичних змін. Наприклад, терміни "блогер", "стрим" та "подкаст", що кілька років тому були неологізмами, сьогодні є загальновживаними словами. Це явище пояснюється високою динамічністю ІТ-середовища, де нові продукти, програми та технології швидко змінюють один одного, впливаючи на термінологію. [2]
Іншим аспектом розвитку неологізмів є їх українізація, що передбачає створення нових термінів або адаптацію іноземних слів відповідно до норм української мови. Незважаючи на глобальну роль англійської мови в ІТ-сфері, існує прагнення до збереження національної мовної ідентичності через адаптацію запозичених термінів. Прикладами таких термінів є "вебсайт" або "електронна пошта", які, хоча й зберігають зв'язок з англійськими джерелами, вже є повністю інтегрованими в українську мову. [3]
Ще однією тенденцією розвитку неологізмів є активне формування професійного сленгу, що використовується в колі ІТ-спеціалістів. Поряд з офіційними термінами, такі неологізми, як "бага" (помилка в програмному забезпеченні) або "мердж" (злиття кодових гілок), стають частиною професійної комунікації. Цей процес є свідченням того, що термінологія в ІТ не обмежується лише науковими й технічними аспектами, але також включає елементи неформальної мови. [4]
Таким чином, неологізми в українській ІТ-термінології є складним і багатогранним феноменом, що відображає вплив глобальних процесів на локальні мовні системи. Їх динаміка розвитку, джерела формування та способи адаптації свідчать про взаємодію міжнародних і національних чинників у процесі створення нової термінології. Відзначаючи швидке старіння та постійну модернізацію термінів, а також важливість українізації й збереження національної мовної ідентичності, можна стверджувати, що ІТ-термінологія в Україні залишається відкритою до змін і продовжує активно розвиватися.
Висновок:
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]Дослідження неологізмів у сучасній українській ІТ-термінології показало, що цей процес є важливою частиною мовного розвитку в умовах глобалізації та стрімкого прогресу технологій. Запозичення термінів з англійської мови, яка домінує в ІТ-сфері, є природним явищем, проте викликає певні виклики для збереження мовної ідентичності. Національна мовна політика, а також ініціативи лінгвістів спрямовані на те, щоб збалансувати цей процес, створюючи українські аналоги запозиченим термінам, що сприятиме гармонійному поєднанню національної та глобальної складових в мові.
Неологізми, що з'являються в українській ІТ-термінології, відіграють значну роль у формуванні сучасного професійного мовного простору та впливають на мовну поведінку не лише фахівців галузі, але й суспільства в цілому. Вивчення цих процесів дозволяє глибше зрозуміти, як глобальні технологічні зміни формують мову, а також сприяє ефективному вирішенню проблеми збереження національної мовної спадщини в умовах постійних запозичень.
Отже, дослідження неологізмів в ІТ підтверджує важливість пошуку балансів між збагаченням мови новими термінами та збереженням її автентичності, що є ключовим для подальшого розвитку української мови в умовах цифрової ери.
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